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Qëllimi

Tema biografike gjuhësore3.3
Ballafaqimi me të rriturit në dhe mes dy gjuhëve forcon kompetencën e 
reflektimit dhe njohuritë për veçoritë e biografisë se vet dhe kompetencës 
personale. Tema është tërheqëse dhe ndihmuese nëse lidhet drejtpërdrejt 
me përvojat dhe kujtimet personale. 

Udhëzime:  

•	 Në të shumtën ekzistojnë si gjuha e parë ashtu edhe ato të vendit 
mikpritës në varantet dialektore dhe në formën standarde. Natyrisht, të 
gjitha duhet të tematizohen. (Më së shumti vështirësi kanë nxënësit/et 
me variantin standard të gjuhës së parë.)

•	 Tema mund të trajtohet për çështje të ndryshme, duke ia përshtatur 
moshës. Është mjaft e mundur që grupet e niveleve të ndryshme të 
punojnë paralelisht për çështje të ndryshme dhe në vazhdim t‘i paraqesin 
rezultatet e tyre.  

•	 Në	raste	normale	projekti	do	të	shpërndahet	në	dy	javë	(hyrja	në	javën	
e	parë,	zhvillimi	në	të	dytën).	Një	pikënisje	të	mirë	përbëjnë	«skicat	
gjuhësore»,	shih	më	lart	3.2.

Rrjedha:

•	 M i informon N në lidhje me projektin, formulon pyetjet e sakta (ndoshta 
për secilën grup-moshë një pyetje tjetër, shih më lart) dhe jep udhëzime 
të qarta për punë të mëtejshme (p.sh. për të marrë informacionet e kër-
kuara deri në javën e ardhshme, si dhe për t‘i sjellë shënimet përkatëse). 
Një listë e pyetjeve të mundshme mund të gjendet më poshtë.

•	 Në javën tjetër rezultatet e detyrave të dhëna do të sistemohen, eventu-
alisht të përmblidhen në formë të shkruar në një poster dhe të paraqiten 
në klasë. Në varësi të boshtit mund të përfundojë me një tekst të shkru-
ar, ose me një diskutim në të cilin N i pasqyrojnë përvojat e tyre të cilat 
ata i kanë fituar në këtë projekt. 

•	 Pyetje të mundshme:

 – Për të gjitha nivelet: Fjalët dhe fjalitë e mia të para në gjuhën e parë 
dhe të dytë (të pyetet edhe në shtëpi!); gabimet qesharake dhe 
aksidentale në gjuhën e parë dhe të dytë (e kuptuar gabimisht dhe 
e zbatuar); njerëz të rëndësishëm gjatë të mësuarit të gjuhës së parë 
dhe të dytë.

 – Niveli i mesëm dhe i lartë: Modelimi i kopertinave të një libri dhe të 
tekstit të ballinës (ose dygjuhësor ose krahas në gjuhën e parë dhe në 
gjuhën e shkollës); krahaso: http://www.sikjm.ch/literale-foerderung/
abgeschlossene-projekte/mein-buchumschlag/ dhe http://www.sikjm.
ch/medias/sikjm/literale-foerderung/projekte/mein-buchumschlag-di-
daktische-anregungen.pdf.

 – Niveli i mesëm dhe i lartë: modelimi i një «romani fotografish» 
dygjuhësh ose shumëgjuhësh me fotot e bëra vetë dhe me fluskat 
e fjalëve. Përpunimi bëhet më së miri në kompjuter. Shih. Broshura 
«Përkrahja e të shkruarit në gjuhën e tyre të parë», nr. 22.3.

 – Niveli i mesëm dhe i lartë: Gazetë dygjuhëshe e nxënësve/eve (Gazetë 
muri, Gazeta e lidhur në format A4, gazetë elektronike).

30–45 min.kl. 2–9

Materiali: 
Varësisht nga lloji i zbatimit 
(A-2-letër për poster).
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 – Niveli i mesëm dhe i lartë: Cilat ishin vështirësitë e mia të veçanta 
gjatë të mësuarit të gjuhës së dytë? Çfarë mësoja dhe si, cilat strategji 
i kisha/i kam? Çfarë më sjell ende vështirësi dhe si mund ta zotëroj 
atë? Variante: keqkuptime qesharake të paraqiten si skeç në skenë.

 – Niveli i mesëm dhe i lartë: Çfarë di unë mirë në gjuhën time të parë 
dhe në cilat fusha kam vështirësi?

 – Niveli i mesëm dhe i lartë: Dialekti dhe gjuha standarde në gjuhën 
e parë dhe të dytë: Ku e përdor unë dhe në çfarë forme; si është 
marrëdhënia ime emocionale me të dy varietetet; çfarë ndihmon për 
përvetësimin e gjuhës standarde (çka është e dobishme, sidomos edhe 
në gjuhën e parë)?

 – Niveli i mesëm dhe i lartë: Të rriturit në dhe me dy gjuhë: Cilat janë 
përparësitë, por edhe problemet në raport me të rriturit në njëgjuhë-
si? – A do t‘i rrit fëmijët e mi gjithashtu dygjuhësh, pse (jo)? 

 – Niveli i mesëm dhe i lartë: Përvojat e prindërve apo gjyshërve gjatë të 
shpërngulurit në një rajon të ri gjuhësor: Si u ndjetë, çfarë vështirësish 
kishit, si u ballafaquat me to? Për këtë qëllim mund edhe të përgati-
ten pyetjet kryesore për një intervistë dhe pjesë të saj të incizohen në 
CD.

 – Niveli i lartë: Gjuhët e ndryshme kanë shpesh edhe një prestigj të 
ndryshëm, të lartë. Si është kjo me gjuhën tonë të parë; Çfarë përvo-
jash kam bërë këtu?

Qëllimi

Përdorimi i mediave elektronike 
në gjuhë të ndryshme3.4

10–90 min.kl. 5–9 Udhëzime:  

•	 Mediat elektronike, që mundësojnë të përdoren në shkollë edhe në 
gjuhë të ndryshme, përfshijnë para së gjithash këto: kompjuteri (për-
punimi i tekstit dhe modelimi; interneti për të mbledhur informacione, 
e-mail; rrjetet sociale (Facebook, chatrooms etj.) dhe Skype për kontakte 
me shkrim dhe me gojë dhe informata) telefoni celular për sms, smart-
phone për funksione në formën e kompjuterit.

•	 Në qendër të MGJP qëndron përdorimi i mediave elektronike në gjuhën 
e prejardhjes; përveç kësaj, këto media lejojnë të përdoren edhe në kua-
dër të projekteve të tjera (në këtë kapitull, për shembull, për propozimet 
3.3–3.6).

•	 Tek dhënia e nocioneve kërkuese në internet, drejtshkrimi korrekt është 
me shumë rëndësi. Në rast të pasigurive duhet, së pari, të konsultohet 
një fjalor apo një makinë përkthimi.

•	 Në qoftë se nuk ka kompjutera për shfrytëzim në shkollë, detyrat duhet 
të jepen në atë mënyrë që të mund të përpunohen edhe në shtëpi. Në 
mënyrë që çdo fëmijë të ketë qasje në një kompjuter, ndoshta duhet të 
formohen ekipet dyshe.

Kompetenca për mediat, veçanërisht kompetenca në përdorimin e medi-
ave elektronike numërohet si një nga aftësitë kryesore në botën e sotme. 
Në mjedisin shumëgjuhësh, kjo aftësi duhet të zhvillohet dhe zgjerohet 
natyrisht në lidhje me më shumë se një gjuhë. MGJP mund dhe duhet të 
përdoren këtu raste të shumëllojshme.

Materiali: 
kompjutera me qasje në internet 
(në shkollë ose në shtëpi), 
telefoni celular/smartphone.


